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EQUINE INFECTIOUS ANEMIA VIRUS 
ANTIBODY TEST KIT, ELISA

For the detection of Equine Infectious Anemia Virus (EIA) antibodies in equine serum.

GENERAL INFORMATION AND INTENDED USES
ViraCHEK™ EIA uses a highly purified recombinant antigen to quickly identify antibodies to EIA in infected equines without 
causing the non-specific reactions commonly found in cultured antigen ELISA tests. ViraCHEK™ EIA has been optimized to 
use serum specimens. The correlation between ViraCHEK™ EIA and LAB-EZ™ EIA is greater than 99%.

The plastic wells are coated with EIA recombinant antigen. The same EIA recombinant antigen is labeled with horseradish 
peroxidase (HRP). The specimen (serum) is incubated simultaneously with the coated wells and enzyme-labeled antigen. 
Antibodies to EIA, if present in the equine sample, are bound to the well and enzyme-linked antigen at the same time. 
The free enzyme-linked antigen is washed away and a chromogenic substrate is added. The development of a distinctly 
dark blue color indicates the presence of antibody to EIA. In the absence of EIA antibody, little or no color change will be 
observed.

ViraCHEK™ EIA is highly specific, sensitive and simple to perform. Test results can be obtained in 20 minutes or less. 
The diagnostic kit contains a POSITIVE CONTROL and a NEGATIVE CONTROL that MUST be included each time the assay is 
performed. Visual comparison of the color of the sample to the POSITIVE CONTROL will allow accurate detection of the 
presence of EIA antibody in the sample. If desired, test results may be determined by use of a microwell plate reader.

KIT COMPOSITION AND CONSERVATION
Contains materials sufficient to test 5 – 24 samples.

ITEM REAGENT NATURE VOLUME RECONSTITUTION AND CONSERVATION

M EIA Antigen Coated Wells 2 sets of 
4x12 wells Ready to use

Positive Control; preserved with 
Phenol and Gentamicin sulfate 1.6 mL Ready to use. Red Cap.

Negative Control; preserved with 
Phenol and Gentamicin sulfate 1.6 mL Ready to use. Gray Cap.

A Conjugate; preserved with Phenol and 
Gentamicin sulfate 5.0 mL Ready to use. Blue Cap.

D Chromogen 7.5 mL Ready to use. Green Cap.

E Substrate Buffer; preserved with 
Sodium Benzoate 7.5 mL Ready to use. White Cap.

F 10X Wash Concentrate; preserved with 
Gentamicin sulfate. 100 mL

Dilute to 1X in deionized or distilled water. 
Orange Cap. Diluted Wash Solution may be 
stored at 2 - 7 °C.

Well holder Ready to use.

Store all reagents provided in the kit at 2 – 7 °C. Reagents should not be frozen.

REAGENTS REQUIRED TO PERFORM 24 TESTS
a) 2 sets of 4 x 12 EIA Antigen Coated Wells 
b)	 1.6 mL Positive Control 
c) 1.6 mL Negative Control
d)	 5.0 mL Conjugate
e) 7.5 mL Chromogen
f)	 7.5 mL Substrate Buffer
g)	 100 mL 10X Wash 
h) Well holder

EQUIPMENT AND MATERIALS REQUIRED BUT NOT PROVIDED
a) 50 uL pipette
b)	 Disposable pipette tips
c) Deionized/distilled water
d)	 2 Wash Bottles
e) Timer
f)	 Microplate reader (optional)
WARNINGS TO THE USERS OF REAGENTS AND ANTIGEN COATED MICROPLATES
•	 Handle all reagents and samples as biohazardous material. It is recommended to dispose reagents and contaminated 

material according to the applicable regulations.
•	 Wear suitable protective clothing.
•	 Irritating to skin and eyes. Keep all reagents away from skin and eyes. In case of contact with eyes, rinse immediately 

with plenty of water and seek medical advice.
•	 Take care not to contaminate any test reagents with samples or bacterial agents.
•	 The best results are achieved by following the protocols described below, using good, safe laboratory techniques.
•	 Do not use this kit or any of its contents after the expiration date.
•	 Do not intermix components from different serial numbers.
•	 Use a separate pipette tip for each sample.
•	 Follow instructions exactly. Improper washing or contamination of reagents may produce nonspecific color develop-

ment.
•	 Do not expose kit to direct sunlight. 
•	 NEVER PIPETTE BY MOUTH. Harmful if swallowed.

SAMPLE COLLECTION AND STORAGE
•	 Follow proper sample collection procedures.
•	 Harvest serum samples and store properly (up to seven days at 4 °C; -20 °C for longer). 
•	 Test only good quality samples (i.e. avoid bacterial contamination, heavy hemolysis or lipemia). When in doubt, obtain 

a better quality sample.
Allow all reagents to come to 21 – 24 °C before starting.PREPARATION OF WASH SOLUTION
Allow 10X wash concentrate to come to ambient temperature. Mix gently by inversion. Dilute wash concentrate 10-fold 
with distilled or deionized water (1 part concentrate to 9 parts deionized or distilled water) in a wash bottle. Diluted wash 
solution may be stored at 2 - 7 °C.

TEST PROCECURE

STEP NOTES

SET UP AND SAMPLE INCUBATION

1)
Remove and place in holder one well for Positive 
Control, one well for Negative Control, and one well for 
each sample. Leave the wells attached to each other.

NOTE: 
•	 When testing a high number of samples in an assay, Zoetis strongly recommends 

including one Negative Control well and one Positive Control well for every 22 samples 
tested within a run.

•	 If a microplate reader will be used to read the results, leave the appropriate space empty 
so that the microplate reader will blank on air.

CONJUGATE

2) Add 1 drop of Conjugate (Bottle A - Blue Cap) into 
each well. 

SAMPLE ADDITION 

3) Add 1 drop of Positive Control (Red Cap) into the 
first well.

+ -

4) Add 1 drop of Negative Control (Gray Cap) into the 
second well. 

5)

Pipette 50 μL (0.05 mL) of sample into the next well 
following the controls. Repeat for each additional 
sample into subsequent wells. One well is used for 
each sample. Gently tap the well holder (without 
splashing) for 15 seconds to mix.

6) Incubate for 10 minutes. 

TROUSSE DE DÉPISTAGE DES ANTICORPS 
DIRIGÉS CONTRE LE VIRUS DE L’ANÉMIE 
INFECTIEUSE DES ÉQUIDÉS

Pour le dépistage des anticorps dirigés contre le virus de l’anémie infectieuse des équidés (EIA) dans le sérum de cheval.

INFORMATIONS GÉNÉRALES ET USAGE PRÉVU
Le test ViraCHEK™ EIA utilise un antigène recombinant hautement purifié afin d’identifier rapidement les anticorps dirigés 
contre le virus de l’EIA chez les chevaux infectés, sans entraîner le type de réaction non spécifique généralement observée 
avec les tests ELISA basés sur un antigène de culture. ViraCHEK™ EIA a été optimisé pour une utilisation avec des échantillons 
de sérum. La corrélation entre les tests ViraCHEK™ EIA et LAB-EZ™ EIA est supérieure à 99 %.

Les puits en plastique sont sensibilisés par l’antigène recombinant du virus de l’EIA. Ce même antigène est marqué avec de 
la peroxydase de raifort (HRP). L’échantillon (sérum) est incubé simultanément avec les puits sensibilisés et l’antigène du 
virus de l’EIA marqué avec la peroxydase de raifort. Si l’échantillon contient des anticorps dirigés contre le virus de l’EIA, 
ceux-ci se lient simultanément au puits et à l’antigène lié à l’enzyme. L’antigène libre lié à l’enzyme est rincé et un substrat 
chromogène est ajouté. L’apparition d’une couleur bleu foncé indique la présence d’anticorps dirigés contre le virus de l’EIA. 
En l’absence d’anticorps, le changement de couleur est inexistant ou de faible intensité.

Le test ViraCHEK™ EIA est extrêmement sensible, hautement spécifique et simple à utiliser. Il permet d’obtenir des 
résultats en 20 minutes, voire moins. Cette trousse de dépistage contient un CONTRÔLE POSITIF et un CONTRÔLE NÉGATIF 
qui DOIVENT être utilisés lors de la réalisation de chaque test. La comparaison visuelle de la couleur de l’échantillon avec 
celle du CONTRÔLE POSITIF permet de détecter avec précision la présence d’anticorps dirigés contre le virus de l’EIA dans 
l’échantillon. Il est possible de déterminer les résultats du test en utilisant un lecteur de microplaques.

COMPOSITION ET CONSERVATION DE LA TROUSSE
Contient le matériel suffisant pour l’analyse de 32 à 94 échantillons.

ÉLÉMENT NATURE DU RÉACTIF VOLUME RECONSTITUTION ET CONSERVATION

M Puits sensibilisés par l’antigène du virus 
de l’EIA

2 sets de 4 
x 12 puits Prêt à l’emploi.

Contrôle positif ; agents de conservation : 
phénol et sulfate de gentamicine 1,6 ml Prêt à l’emploi. Bouchon rouge.

Contrôle négatif ; agents de conservation : 
phénol et sulfate de gentamicine 1,6 ml Prêt à l’emploi. Bouchon gris.

A Conjugué ; agents de conservation : 
phénol et sulfate de gentamicine

5,0 ml Prêt à l’emploi. Bouchon bleu.

D Chromogène 7,5 ml Prêt à l’emploi. Bouchon vert.

E Tampon de substrat ; agent de 
conservation : benzoate de sodium 7,5 ml Prêt à l’emploi. Bouchon blanc.

F Concentré de lavage 10x ; agent de 
conservation : sulfate de gentamicine 100 ml

Diluer à 1x dans de l’eau désionisée ou 
distillée. Bouchon orange. La solution 
de lavage diluée peut être conservée 
entre 2 et 7 °C.

Portoir pour puits Prêt à l’emploi.

Conserver tous les réactifs fournis dans la trousse entre 2 et 7 °C. Ne pas les congeler.

RÉACTIFS NÉCESSAIRES À LA RÉALISATION DE 94 TESTS
a)	 2 sets de 4 x 12 bandelettes de puits sensibilisés par l’antigène du virus de l’EIA 
b)	 1,6 ml de contrôle positif 
c)	 1,6 ml de contrôle négatif
d)	 5,0 ml de conjugué
e)	 7,5 ml de chromogène
f)	 7,5 ml de tampon de substrat
g)	 100 ml de concentré de lavage 10x 
h)	 Portoir pour puits

ÉQUIPEMENT ET MATÉRIEL REQUIS MAIS NON FOURNIS
a)	 Pipette 50 μl
b)	 Embouts de pipette à usage unique
c)	 Eau désionisée ou distillée
d)	 2 flacons de concentré de lavage
e)	 Minuterie
f)	 Lecteur de microplaques (facultatif)

MISES EN GARDE DESTINÉES AUX UTILISATEURS DES RÉACTIFS ET DES MICROPLAQUES SENSIBILISÉES PAR 
L’ANTIGÈNE
•	 Manipuler tous les réactifs et les échantillons comme s’ils présentaient un danger biologique. Il est recommandé 

d’éliminer les réactifs et le matériel contaminé conformément à la réglementation en vigueur.
•	 Porter un vêtement de protection approprié.
•	 Irritant pour la peau et les yeux. Éviter tout contact entre les réactifs et la peau et les yeux. En cas de contact avec les 

yeux, rincer immédiatement et abondamment à l’eau claire, puis consulter un médecin.
•	 Veiller à ne contaminer aucun réactif de test avec un échantillon ou des agents bactériens.
•	 Pour des résultats optimaux, suivre les protocoles décrits ci-dessous et veiller à ce que les techniques de laboratoire 

utilisées soient correctes et sûres.
•	 Ne pas utiliser cette trousse ou l’un de ses composants après sa date de péremption.
•	 Ne pas mélanger les composants possédant des numéros de série différents.

•	 Utiliser un embout de pipette distinct pour chaque échantillon.
•	 Suivre soigneusement les instructions. Un lavage mal réalisé ou une contamination des réactifs peut entraîner 

l’apparition d’une couleur non spécifique.
•	 Ne pas exposer la trousse à la lumière directe du soleil. 
•	 NE JAMAIS PIPETER À LA BOUCHE. Dangereux en cas d’ingestion.

RECUEIL ET CONSERVATION DES ÉCHANTILLONS
•	 Suivre les procédures de recueil d’échantillons appropriées.
•	 Recueillir les échantillons de sérum et les conserver correctement (jusqu’à sept jours à 4 °C, à -20 °C pour une 

conservation plus longue). 
•	 Analyser uniquement les échantillons de bonne qualité (c’est-à-dire éviter les échantillons présentant une contami-

nation bactérienne, une hémolyse ou une lipémie importantes). En cas de doute, recueillir un échantillon de meilleure 
qualité.

Laisser tous les réactifs atteindre 21 et 24 °C avant de commencer la procédure de test !

PRÉPARATION DE LA SOLUTION DE LAVAGE
Laisser le concentré de lavage 10x revenir à température ambiante. Mélanger doucement en retournant le flacon. Dans 
un flacon de concentré de lavage, diluer le concentré de lavage à 10 fois avec de l’eau distillée ou désionisée (1 volume de 
concentré pour 9 volumes d’eau distillée ou désionisée). La solution de lavage diluée peut être conservée entre 2 et 7 °C.

PROCÉDURE DE TEST

ÉTAPE REMARQUES

DISPOSITION ET INCUBATION DES ÉCHANTILLONS

1)
Sortir le portoir et y placer un puits pour le contrôle 
positif, un puits pour le contrôle négatif et un puits 
pour chaque échantillon. Ne pas séparer les puits.

REMARQUE : 
•	 Lors de l’analyse simultanée d’un grand nombre d’échantillons, Zoetis recommande 

vivement d’inclure un puits de contrôle négatif et un puits de contrôle positif tous les 22 
échantillons analysés au cours d’une série.

•	 Si les résultats sont lus à l’aide d’un lecteur de microplaques, laisser disponible un espace 
suffisant pour que le lecteur puisse s’étalonner à l’air.

CONJUGUÉ

2) Ajouter 1 goutte de conjugué (flacon A - bouchon 
bleu) dans chaque puits. 

AJOUT DE L’ÉCHANTILLON 

3) Ajouter 1 goutte de contrôle positif (bouchon rouge) 
dans le premier puits.

+ -

4) Ajouter 1 goutte de contrôle négatif (bouchon gris) 
dans le deuxième puits. 

5)

Pipeter 50 μl (0,05 ml) d’échantillon dans le puits 
suivant les contrôles. Répéter la procédure pour 
chaque échantillon supplémentaire dans les puits 
suivants. Utiliser un puits pour chaque échantillon. 
Tapoter doucement le portoir pour puits (sans 
provoquer d’éclaboussures) pendant 15 secondes afin 
de bien mélanger.

6) Incuber 10 minutes. 

BLOT AND WASH

7)
Discard the fluid from wells into appropriate 
container. Invert holder and blot firmly onto a 
paper towel to remove final drops.

8)

FLUSH WELLS VIGOROUSLY:
•	 Wash by vigorously filling the wells to 

overflowing with diluted wash solution.
•	 Direct a forceful stream into each well. 

(Oversplashing will not contaminate 
adjacent wells).

•	 Shake out excess water.
Repeat wash cycle five (5) times.

9) Wash wells 2 more times with distilled or deionized water to remove bubbles.

10) Blot against a paper towel to dry wells.

DEVELOP

7) Add 1 drop of Chromogen (Bottle D - Green 
Cap) into each well. 

8)
Add 1 drop of Substrate Buffer (Bottle E – 
White Cap) into each well. Tap well holder 
(without splashing) for 15 seconds to mix.

9) Incubate for 10 minutes. 

10) Read results at exactly 10 minutes.

INTERPRETATION OF RESULTS
 Controls: 
•	 POSITIVE control should be distinctly blue. 
•	 NEGATIVE control should be completely clear.
Samples:
•	 POSITIVE samples will be blue. Color intensity (optical density) will be equal to or greater than that of the POSITIVE 

CONTROL.
•	 NEGATIVE samples will produce a color intensity (optical density) lower than that of the POSITIVE CONTROL. Compare 

directly with the positive control against a white background.

NOTES
•	 Only serum may be used as a sample.
•	 Washing is the most important step. Wells cannot be overwashed. Underwashing will result in nonspecific blue color 

development in the negative control and sample wells.
•	 Read results at 10 minutes. If no color is seen at 10 minutes, the sample is negative.
•	 Always compare results to the Positive Control. Wells can be detached and compared alongside the Positive Control well 

against a white background for easier visual inspection.

SYMBOL DESCRIPTIONS
Use by Date (expiration date) Authorized Representative in the European 

Community

Batch Code Consult Instructions for Use

Serial Number In Vitro diagnostic medical device

Temperature limitations (storage temperature 
range)

Manufacturer

Zoetis Inc.			
Kalamazoo, MI 49007, USA		
www.zoetis.com
VLN/PCN 190/5515.00

ZOETIS FRANCE
23 Rue Pierre Gilles de Gennes, 
69007 Lyon, FRANCE

PROCÉDURE DE LAVAGE ET DE SÉCHAGE 

7)

Verser dans un conteneur approprié le liquide 
présent dans chaque puits. Retourner le portoir 
et le laisser sécher sur du papier absorbant afin 
d’éliminer tout liquide résiduel.

8)

RINCER VIGOUREUSEMENT LES PUITS :
•	 Laver les puits en les remplissant vigou-

reusement de solution de lavage diluée (la 
solution doit déborder).

•	 Laver chaque puits à l’aide d’un jet 
puissant. (Les puits adjacents ne seront pas 
contaminés par les éclaboussures).

•	 Enlever l’excès d’eau.
Répéter le cycle de lavage cinq (5 fois).

9) Laver les puits encore 2 fois avec de l’eau distillée ou désionisée afin d’éliminer les bulles.

10) Laisser les puits sécher sur du papier absorbant.

DÉVELOPPEMENT

7) Ajouter 1 goutte de chromogène (flacon D - 
bouchon vert) dans chaque puits. 

8)

Ajouter 1 goutte de tampon de substrat 
(flacon E - bouchon blanc) dans chaque puits. 
Tapoter le portoir pour puits (sans provoquer 
d’éclaboussures) pendant 15 secondes afin de 
bien mélanger.

9) Incuber 10 minutes. 

10) Procéder à la lecture du résultat au bout de 10 minutes exactement.

INTERPRÉTATION DES RÉSULTATS
Contrôles : 
•	 Le contrôle POSITIF doit être clairement bleu. 
•	 Le contrôle NÉGATIF doit être complètement transparent.
Échantillons :
•	 Les échantillons POSITIFS sont bleus. L’intensité de la couleur (densité optique) sera équivalente ou plus prononcée que 

celle du CONTRÔLE POSITIF.
•	 Les échantillons NÉGATIFS généreront une couleur (densité optique) moins foncée que celle du CONTRÔLE POSITIF. 

Comparer directement avec le contrôle positif, en utilisant un fond blanc.

REMARQUES
•	 Utiliser uniquement des échantillons de sérum.
•	 Le lavage est l’étape la plus importante. Les puits ne doivent pas être lavés avec excès. Un lavage insuffisant entraînera 

l’apparition d’une couleur bleue non spécifique dans le puits de contrôle négatif et les puits échantillons.
•	 Procéder à la lecture du résultat au bout de 10 minutes. Si aucune couleur n’apparaît au bout de 10 minutes, l’échantillon 

est négatif.
•	 Veiller à toujours comparer les résultats au contrôle positif. Les puits peuvent être séparés et comparés au puits de 

contrôle positif en utilisant un fond blanc afin de mieux visualiser un éventuel changement de couleur.

DESCRIPTIONS DES SYMBOLES

Utiliser jusqu’au (date d’expiration) Mandataire dans la Communauté européenne

 Code du lot Consulter la notice d’utilisation

Numéro de série Dispositif médical de diagnostic in vitro

Limites de température (intervalle 
de températures de conservation)  Fabricant

Zoetis Inc.			
Kalamazoo, MI 49007, États-Unis
www.zoetis.com

DANGER / DANGER/ PELIGRO / PERIGO 

Chromogen: Danger. Causes serious eye irritation. May damage the unborn child. May cause cancer. Harmful to aquatic life 
with long-lasting effects. Obtain special instructions before use. Do not handle until all safety precautions have been read and 
understood. Wear protective gloves / protective clothing / eye protection / face protection. Wash thoroughly after handling. Avoid 
release to the environment. If exposed or concerned: get medical advice / attention. IF IN EYES: Rinse cautiously with water for 
several minutes. Remove contact lenses, if present and easy to do. Continue rinsing. If eye irritation persists: get medical advice / 
attention. Store locked up. Dispose of contents / container in accordance with local / regional / national / international regulations.

Chromogène : Danger. Provoque une sévère irritation des yeux. Peut nuire au fœtus. Peut provoquer le cancer. Nocif pour les 
organismes aquatiques, entraîne des effets néfastes à long terme. Se procurer les instructions avant utilisation. Ne pas manipuler 
avant d’avoir lu et compris toutes les précautions de sécurité. Porter des gants de protection/des vêtements de protection/un 
équipement de protection des yeux/du visage. Se laver soigneusement après manipulation. Éviter le rejet dans l’environnement. 
En cas d’exposition prouvée ou suspectée : consulter un médecin. EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX : rincer avec précaution 
à l’eau pendant plusieurs minutes. Enlever les lentilles de contact si la victime en porte et si elles peuvent être facilement 
enlevées. Continuer à rincer. Si l’irritation oculaire persiste : consulter un médecin. Garder sous clef. Éliminer le contenu / récipient 
conformément à la réglementation locale / régionale / nationale / internationale en vigueur.

Cromógeno: Peligro. Provoca irritación ocular grave. Puede dañar al feto. Puede provocar cáncer. Nocivo para los organismos 
acuáticos, con efectos nocivos duraderos. Pedir instrucciones especiales antes del uso. No manipular la sustancia antes de haber 
leído y comprendido todas las instrucciones de seguridad. Llevar guantes / prendas / gafas / máscara de protección. Lavarse tras 
la manipulación. Evitar su liberación al medio ambiente. En caso de exposición manifiesta o presunta: consultar a un médico. EN 
CASO DE CONTACTO CON LOS OJOS: aclarar cuidadosamente con agua durante varios minutos. Quitar las lentes de contacto, si lleva 
y resulta fácil. Seguir aclarando. Si persiste la irritación ocular: consultar a un médico. Guardar bajo llave. Eliminar el contenido / el 
recipiente de conformidad con las normativas locales / regionales / nacionales / internacionales.

Cromogênio: Perigo. Provoca irritação ocular grave. Pode afetar o nascituro. Può provocare il cancro. Nocivo para os organismos 
aquáticos com efeitos duradouros. Pedir instruções específicas antes da utilização. Não manusear o produto antes de ler e perceber 
todas as precauções de segurança. Usar luvas de proteção / vestuário de proteção / proteção ocular / proteção facial. Lavar 
completamente após o manuseio. Evitar a liberação para o ambiente. Em caso de exposição ou suspeita de exposição: consultar 
um médico. SE ENTRAR EM CONTATO COM OS OLHOS: enxaguar cuidadosamente com água durante vários minutos. Se usar lentes de 
contato, retire-as, se isso for possível. Continuar a enxaguar. Se l’irritazione degli occhi persiste, consultare un medico. Armazenar 
em local fechado a chave. Eliminar o conteúdo / recipiente de acordo com os regulamentos locais / regionais / nacionais / 
internacionais.
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KIT DE DIAGNÓSTICO DE ANTICUERPOS 
CONTRA EL VIRUS DE LA ANEMIA 
INFECCIOSA EQUINA ELISA

Prueba para la detección de anticuerpos contra el virus de la anemia infecciosa equina.

INFORMACIÓN GENERAL Y USOS PREVISTOS
ViraCHEK™ EIA usa un antígeno recombinante altamente purificado para identificar rápidamente anticuerpos frente al virus 
de la EIA en equinos infectados, sin causar las reacciones no específicas encontradas con frecuencia en las pruebas ELISA 
con antígenos procedentes de cultivos celulares. ViraCHEK™ EIA ha sido optimizado para su uso con muestras de suero. La 
correlación entre ViraCHEK™ EIA y LAB-EZ™ EIA es superior al 99 %.

Los pocillos de plástico están revestidos con antígeno recombinante del virus de la EIA. Este mismo antígeno recombinante 
del virus de la EIA está marcado con la enzima peroxidasa de rábano (HRP). La muestra (suero) se incuba simultáneamente 
con los pocillos revestidos y con el antígeno marcado con la enzima. Si los anticuerpos frente al virus de la EIA están 
presentes en la muestra equina, se unen al mismo tiempo al pocillo y al antígeno ligado a la enzima. El antígeno ligado a la 
enzima que ha quedado sin unir se elimina con un lavado y a continuación se añade un sustrato cromógeno. La aparición de 
un color claramente azul oscuro indica la presencia de anticuerpos frente al virus de la EIA. Si no hay anticuerpos frente al 
virus de la EIA, se observará poco o ningún cambio de color.

ViraCHEK™ EIA es altamente específico, sensible y fácil de utilizar. Los resultados de la prueba se obtienen en 20 minutos 
como máximo. El kit de diagnóstico contiene un CONTROL POSITIVO y un CONTROL NEGATIVO que se DEBEN incluir cada vez 
que se realiza el ensayo. La comparación visual del color de la muestra con el color del CONTROL POSITIVO permite detectar 
con certeza la presencia de anticuerpos frente al virus de la EIA en la muestra. Si se desea, los resultados de la prueba 
pueden ser determinados con un lector de microplacas.

COMPOSICIÓN Y CONSERVACIÓN DEL KIT
Contiene materiales suficientes para analizar entre 32 y 94 muestras.

ITEM REACTIVO VOLUMEN RECONSTITUCIÓN Y CONSERVACIÓN

M Pocillos revestidos con antígeno del 
virus de la EIA

2 sets de 4 x 
12 pocillos Listo para usar

Control positivo; conservado con fenol 
y sulfato de gentamicina 1,6 ml Listo para usar. Tapón rojo.

Control negativo; conservado con 
fenol y sulfato de gentamicina 1,6 ml Listo para usar. Tapón gris.

A Conjugado; conservado con fenol y 
sulfato de gentamicina 5,0 ml Listo para usar. Tapón azul.

D Cromógeno 7,5 ml Listo para usar. Tapón verde.

E Tampón sustrato; conservado con 
benzoato sódico 7,5 ml Listo para usar. Tapón blanco.

F
Solución de lavado concentrada 
10X; conservada con sulfato de 
gentamicina.

100 ml

Diluir a 1x con agua desionizada o 
destilada. Tapón naranja. La solución 
de lavado diluida se debe conservar 
entre 2 y 7 °C.

Soporte para pocillos Listo para usar.

Conservar todos los reactivos suministrados con el kit entre 2 y 7 °C. Los reactivos no se deben congelar.

REACTIVOS NECESARIOS PARA REALIZAR 94 PRUEBAS
a)	 2 sets de 4 x 12 tiras de pocillos revestidos con antígeno del virus de la EIA 
b)	 1,6 ml de control positivo 
c)	 1,6 ml de control negativo
d)	 5,0 ml de conjugado
e)	 7,5 ml de cromógeno
f)	 7,5 ml de tampón sustrato
g)	 100 ml de solución de lavado 10x 
h)	 Soporte para pocillos

EQUIPOS Y MATERIALES NECESARIOS NO SUMINISTRADOS CON EL KIT
a)	 Pipeta de 50 μl
b)	 Puntas de pipeta desechables
c)	 Agua desionizada o destilada
d)	 2 frascos para el lavado
e)	 Temporizador
f)	 Lector de microplacas (opcional)

ADVERTENCIAS A LOS USUARIOS DE LOS REACTIVOS Y LAS MICROPLACAS REVESTIDAS CON ANTÍGENO
•	 Manipular todos los reactivos y muestras como material de riesgo biológico. Es aconsejable desechar los reactivos y el 

material contaminado conforme a la normativa aplicable.
•	 Usar ropa protectora adecuada.
•	 Irrita los ojos y la piel. Evitar que los reactivos entren en contacto con la piel o los ojos. En caso de contacto con los ojos, 

lavarlos de inmediato con agua abundante y solicitar atención médica.
•	 Tener especial cuidado de no contaminar ningún reactivo de la prueba con suero o bacterias.
•	 Los mejores resultados se consiguen siguiendo los protocolos que se describen a continuación, aplicando unas buenas 

prácticas de laboratorio.
•	 No usar el kit ni sus componentes después de la fecha de caducidad.
•	 No mezclar componentes procedentes de kits con diferentes números de serie.
•	 Usar una punta de pipeta distinta para cada muestra.

•	 Seguir las instrucciones al pie de la letra. Un lavado inadecuado o una contaminación de los reactivos pueden resultar en 
la aparición de un color no específico.

•	 No exponer el kit a la luz solar directa. 

•	 NO PIPETEAR NUNCA CON LA BOCA. Nocivo por ingestión.

RECOLECCIÓN Y CONSERVACIÓN DE LAS MUESTRAS
•	 Seguir procedimientos adecuados para la recolección de las muestras.
•	 Recolectar las muestras de suero y conservarlas en condiciones apropiadas (hasta siete días a 4 °C o a -20 °C para 

períodos más largos). 
•	 Analizar exclusivamente muestras de buena calidad (evitar contaminaciones bacterianas, hemólisis intensa o lipemia). 

En caso de duda, obtener otra muestra de mejor calidad.
Antes de usar, espere a que los reactivos hayan alcanzado una temperatura de entre 21 y 24 °C.

PREPARACIÓN DE LA SOLUCIÓN DE LAVADO
Esperar a que la solución de lavado concentrada 10x haya alcanzado la temperatura ambiente. Mezclar suavemente por 
inversión. Diluir la solución de lavado concentrada 10x con agua destilada o desionizada (1 parte de concentrado en 9 partes 
de agua desionizada o destilada) en un frasco para el lavado. La solución de lavado diluida se debe conservar entre 2 y 7 °C.

PROCEDIMIENTO DE LA PRUEBA

PASO NOTAS

PREPARACIÓN E INCUBACIÓN DE LAS MUESTRAS

1)

Extraer y colocar en el soporte un pocillo para el 
control positivo, otro para el control negativo y uno 
para cada una de las muestras a analizar. Colocar los 
pocillos uno junto a otro.

NOTA: 
•	 En el caso de analizar una gran cantidad de muestras de una sola vez, Zoetis recomienda 

encarecidamente que se incluya un pocillo de control negativo y un pocillo de control 
positivo para cada 22 muestras analizadas en una misma prueba.

•	 En el caso de usar un lector de microplacas para leer los resultados, dejar vacío el espacio 
adecuado para que el lector de microplacas pueda calibrarse con un blanco de aire.

CONJUGADO

2) Verter 1 gota de conjugado (vial A - tapón azul) en 
cada pocillo. 

ADICIÓN DE LA MUESTRA 

3) Añadir 1 gota de control positivo (tapón rojo) en el 
primer pocillo.

+ -

4) Añadir 1 gota de control negativo (tapón gris) en el 
segundo pocillo. 

5)

Pipetear 50 μl (0,05 ml) de muestra en el pocillo 
siguiente a los controles. Repetir la operación para 
cada muestra adicional en los pocillos siguientes. Se 
usa un pocillo para cada muestra. Agitar el soporte 
para pocillos (sin salpicar) durante 15 segundos para 
mezclar.

6) Incubar 10 minutos. 

KIT PARA TESTE DE ANTICORPO DO VÍRUS 
DA ANEMIA INFECCIOSA EQUINA ELISA

Para detecção de anticorpos do vírus da anemia infecciosa equina (EIA) no soro de equinos.

INFORMAÇÃO GERAL E UTILIZAÇÕES PREVISTAS
O ViraCHEK™ EIA utiliza um antígeno recombinante altamente purificado para identificar rapidamente os anticorpos do vírus 
da EIA em equinos infectados sem provocar as reações não específicas geralmente detectadas em testes ELISA de antígenos 
em cultura. O ViraCHEK™ EIA foi otimizado para usar amostras de soro. A correlação entre o ViraCHEK™ EIA e o LAB-EZ™ EIA 
é superior a 99%.

Os poços de plástico são revestidos com antígeno recombinante do vírus da EIA. O mesmo recombinante do vírus da EIA é 
rotulado com a enzima peroxidase de rábano (HRP). A amostra (soro) é incubada em simultâneo com os poços revestidos e 
com o antígeno rotulado com a enzima. Os anticorpos para o vírus da EIA, caso existam na amostra equina, são ligados em 
simultâneo ao poço e ao antígenoligado à enzima. O antígeno ligado à enzima livre é lavado e é adicionado um substrato 
cromogênico. O desenvolvimento de uma cor azul escura indica a presença de anticorpo para o vírus da EIA. Na ausência de 
anticorpo para o vírus da EIA, pouca ou nenhuma mudança da cor será observada.

O ViraCHEK™ EIA é altamente específico, sensível e fácil de realizar. Os resultados do teste podem ser obtidos em 20 minutos 
ou menos. O kit de diagnóstico contém um CONTROLE POSITIVO e um CONTROLE NEGATIVO que DEVE ser incluído sempre que 
o ensaio é realizado. A comparação visual da cor da amostra com o CONTROLE POSITIVO permitirá uma detecção rigorosa da 
presença de anticorpo do vírus da EIA na amostra. Se desejado, podem ser determinados resultados de testes através da 
utilização de um leitor de microplacas.

COMPOSIÇÃO E CONSERVAÇÃO DO KIT
Contém materiais suficientes para testar 32 - 94 amostras.

ITEM NATUREZA DO REAGENTE VOLUME COMPOSIÇÃO E CONSERVAÇÃO DO KIT

M Poços revestidos com antígeno do 
vírus da EIA

2 conjuntos 
de 4x12 
poços

Pronto para uso

Controle positivo; conservado com 
fenol e sulfato de gentamicina 1,6 ml Pronto para uso. Tampa vermelha.

Controle negativo; conservado com 
fenol e sulfato de gentamicina 1,6 ml Pronto para uso. Tampa cinzenta.

A Conjugado; conservado com fenol e 
sulfato de gentamicina 5,0 ml Pronto para uso. Tampa azul.

D Cromogênio 7,5 ml Pronto para uso. Tampa verde.

E Tampão de substrato; conservado com 
benzoato de sódio 7,5 ml Pronto para uso. Tampa branca.

F
Concentrado de lavagem 10X; 
conservado com sulfato de 
gentamicina.

100 ml

Diluir até 1X em água deionizada ou 
destilada. Tampa laranja. A solução de 
lavagem diluída pode ser conservada a 
2 - 7 °C.

Suporte de poços Pronto para uso.

Conserve todos os reagentes fornecidos no kit a 2 – 7 °C. Os reagentes não devem ser congelados.

REAGENTES NECESSÁRIOS PARA EFETUAR 94 TESTES
a)	 2 conjuntos de 4 x 12 tiras revestidas com antígeno do vírus da EIA 
b)	 1,6 ml de Controle Positivo 
c)	 1,6 ml de Controle Negativo
d)	 5,0 ml de Conjugado
e)	 7,5 ml de Cromogênio
f)	 7,5 ml de Tampão de Substrato
g)	 100 ml de concentrado de lavagem 10X 
h)	 Suporte de poços

EQUIPAMENTO E MATERIAIS NECESSÁRIOS, MAS NÃO FORNECIDOS
a)	 Pipeta de 50 μl
b)	 Pontas de pipetas descartáveis
c)	 Água deionizada ou destilada
d)	 2 frascos de concentrado de lavagem
e)	 Temporizador
f)	 Leitor de microplacas (opcional)

ADVERTÊNCIAS PARA OS USUÁRIOS DE REAGENTES E MICROPLACAS REVESTIDAS COM ANTÍGENO
•	 Manuseie todos os reagentes e amostras como sendo material de risco biológico. Recomenda-se a eliminação dos 

reagentes e do material contaminado de acordo com os regulamentos aplicáveis.
•	 Use vestuário de proteção adequado.
•	 Irritante para a pele e os olhos. Mantenha todos os reagentes afastados da pele e dos olhos. Em caso de contato com os 

olhos lave imediatamente com água em abundância e consulte um especialista.
•	 Tenha cuidado para não contaminar quaisquer reagentes de teste com amostras ou agentes bacterianos.
•	 Os melhores resultados são obtidos seguindo os protocolos descritos abaixo e utilizando boas técnicas de laboratório 

que demonstrem ser seguras.
•	 Não utilize este kit ou qualquer um dos seus constituintes após a data de validade.
•	 Não misture os componentes de diferentes números de série.
•	 Utilize uma ponta da pipeta individual para cada amostra.
•	 Siga as instruções com rigor. Uma lavagem incorreta ou a contaminação dos reagentes pode produzir o desenvolvi-

mento de uma cor não específica.

•	 Não exponha o kit à luz solar direta. 
•	 NUNCA PIPETE COM A BOCA. Nocivo em caso de ingestão.

COLHEITA E CONSERVAÇÃO DE AMOSTRAS
•	 Siga os procedimentos corretos de colheita de amostras.
•	 Faça a colheita das amostras de soro e conserve-o corretamente (até sete dias a 4 °C ou a -20 °C durante um período 

maior). 
•	 Teste apenas amostras de boa qualidade (ou seja, evite contaminação bacteriana, hemólise acentuada ou lipemia). Em 

caso de dúvida, obtenha uma amostra de melhor qualidade.
Deixe todos os reagentes atingirem uma temperatura de 21 – 24 °C antes de começar.

PREPARAÇÃO DA SOLUÇÃO DE LAVAGEM
Deixe o concentrado de lavagem 10X atingir a temperatura ambiente. Misture delicadamente por inversão. Dilua o 
concentrado de lavagem 10 vezes com água destilada ou deionizada (1 parte de concentrado para 9 partes de água 
deionizada ou destilada) numa garrafa de lavagem. A solução de lavagem diluída pode ser conservada a 2 - 7 °C.

PROCEDIMENTO DE TESTE

ETAPA NOTAS

PREPARAÇÃO E INCUBAÇÃO DA AMOSTRA

1)

Remova e coloque num suporte um poço para 
controle positivo, um poço para controle negativo e 
um poço para cada amostra. Deixe os poços ligados 
entre si.

NOTA: 
•	 Quando testar um elevado número de amostras em um ensaio, a Zoetis recomenda 

vivamente a inclusão de um poço de controle negativo e um poço de controle positivo 
para cada 22 amostras testadas em uma execução.

•	 Se for utilizada um leitor de microplacas para ler os resultados, deixe vazio o espaço 
apropriado de modo a que o leitor de microplacas possa zerar ao ar.

CONJUGADO

2) Adicione 1 gota de conjugado (Frasco A - tampa azul)
em cada poço. 

ADIÇÃO DE AMOSTRA 

3) Adicione 1 gota de controle positivo (tampa 
vermelha) no primeiro poço.

+ -

4) Adicione 1 gota de controle negativo (tampa cinzenta) 
no segundo poço. 

5)

Pipete 50 μl (0,05 ml) de amostra no poço seguinte 
após os controles. Repita para cada amostra adicional 
nos poços subsequentes. É utilizado um poço para 
cada amostra. Para misturar, bata delicadamente 
no suporte de poços (sem derramar) durante 15 
segundos.

6) Incube 10 minutos. 

ENXÁGUE E LAVAGEM 

7)

Elimine o fluido dos poços para um recipiente 
adequado. Inverta o suporte e enxagúe com 
firmeza numa toalha de papel para remover as 
últimas gotas.

8)

ENXAGÚE VIGOROSAMENTE OS POÇOS:
•	 Lave enchendo vigorosamente os poços até 

expelirem solução de lavagem diluída.
•	 Direcione uma corrente forte em cada 

poço. (Derramar não contaminará os poços 
adjacentes).

•	 Agite para retirar o excesso de água.
Repita o ciclo de lavagem cinco (5) vezes.

9) Lave os poços mais 2 vezes com água destilada ou deionizada para remover as bolhas.

10) Enxagúe com uma toalha de papel para secar os poços.

DESENVOLVIMENTO

7) Adicione 1 gota de cromogênio (Frasco D - 
tampa verde) em cada poço. 

8)

Adicione 1 gota de tampão de substrato 
(Frasco E - tampa branca) em cada poço. 
Para misturar, bata no suporte de poços (sem 
derramar) durante 15 segundos.

9) Incube 10 minutos.

10) Leia os resultados ao fim de exatamente 10 minutos.

INTERPRETAÇÃO DOS RESULTADOS
Controles: 
•	 O controle POSITIVO dever ser distintamente azul. 
•	 O controle NEGATIVO deve ser completamente transparente.
Amostras:
•	 As amostras POSITIVAS serão azuis. A intensidade da cor (densidade óptica) será igual ou maior ao CONTROLE POSITIVO.
•	 As amostras NEGATIVAS produzem uma intensidade da cor (densidade óptica) inferior ao CONTROLE POSITIVO. Compare 

diretamente com o controle positivo contra um fundo branco.

NOTAS
•	 Somente o soro pode ser usado como amostra.
•	 A lavagem é o passo mais importante. Os poços não podem ser lavados em excesso. Uma lavagem insuficiente 

resultará no desenvolvimento de uma cor azul não específica nos poços de controle negativo e amostra.
•	 Leia os resultados ao fim de 10 minutos. Se não surgir qualquer cor aos 10 minutos, a amostra é negativa.
•	 Compare sempre os resultados com o controle positivo. Os poços podem ser separados e comparados com o poço de 

controle positivo utilizando um fundo branco para facilitar a inspeção visual.

DESCRIÇÃO DOS SÍMBOLOS

Prazo de validade Mandatário na Comunidade Europeia

Código do lote Consultar as instruções de utilização

Número de série Dispositivo médico para diagnóstico in vitro

Limites de temperatura (intervalo
de temperaturas de conservação) Fabricante
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SECADO Y LAVADO 

7)

Desechar la solución de todos los pocillos en 
un contenedor adecuado. Invertir el soporte y 
secar firmemente sobre un papel absorbente 
para eliminar las últimas gotas.

8)

ENJUAGUE BIEN LOS POCILLOS:
•	 Lavar los pocillos llenándolos con 

abundante solución de lavado diluida, 
hasta que rebosen.

•	 Dirigir un chorro contundente a cada 
pocillo. (Aunque rebose no hay riesgo de 
contaminar los pocillos adyacentes).

•	 Sacudir para expulsar el exceso de líquido.
Repetir el ciclo de lavado cinco (5) veces.

9) Lavar los pocillos 2 veces más con agua destilada o desionizada para eliminar las burbujas.

10) Secar totalmente los pocillos sobre un papel absorbente.

REVELADO

7) Verter 1 gota de cromógeno (vial D - tapón 
verde) en cada pocillo. 

8)

Verter 1 gota de tampón sustrato (vial E - 
tapón blanco) en cada pocillo. Agitar el soporte 
para pocillos (sin salpicar) durante 15 segundos 
para mezclar.

9) Incubar 10 minutos. 

10) Leer los resultados después de exactamente 10 minutos.

INTERPRETACIÓN DE LOS RESULTADOS 
Controles: 
•	 El control POSITIVO debe ser claramente azul. 
•	 El control NEGATIVO debe ser completamente transparente.
Muestras:
•	 Las muestras POSITIVAS serán azules. La intensidad del color (densidad óptica) deberá ser igual o mayor que la del 

CONTROL POSITIVO.
•	 Las muestras NEGATIVAS presentarán una intensidad del color (densidad óptica) menor que la del CONTROL POSITIVO. 

Comparar enseguida la muestra con el control positivo sobre un fondo blanco.

NOTAS
•	 Solo se debe utilizar suero como muestra.
•	 El lavado es el paso más importante. No se pueden lavar los pocillos en exceso. Un lavado insuficiente puede resultar en 

la aparición de una coloración azul no específica en el pocillo de control negativo y en los pocillos de las muestras.
•	 Leer los resultados después de 10 minutos. Si no aparece ningún color pasados 10 minutos, la muestra es negativa.
•	 Comparar siempre los resultados con el control positivo. Los pocillos se pueden separar y comparar con el pocillo de 

control positivo colocándolos sobre un fondo blanco para facilitar la inspección visual.

DESCRIPCIÓN DE LOS SÍMBOLOS

Fecha de caducidad Representante autorizado en la Comunidad 
Europea

Código de lote Consúltense las instrucciones de uso

Número de serie Producto sanitario para diagnóstico in vitro

Limitación de temperatura (intervalo
de temperaturas de conservación) Fabricante
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